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S L O V A N S K É S T U D I E — B B N O 1979 

S T A N I S L A V 2 A 2 A 

O B J E K T O V É V Z T A H Y V K O N S T R U K C Í C H 
S E S L O V E S E M ESSE 

1. G r a m a t i c k ý p ř e d m ě t , objekt , lze c h a r a k t e r i z o v a t j a k o v e d l e j š í v ě r n ý 

č l e n , j e h o ž z á v i s l o s t n a n a d ř a z e n é m č l e n u (s lovesu n e b o adjekt ivu) , je v y j á ­

d ř e n a r e k c í , tj. t í m z p ů s o b e m , ž e s é m a n t i k a n a d ř a z e n é h o č l e n u p ř e d p i s u j e 

f o r m u č l e n u z á v i s l é m u . 1 J i n a k ř e č e n o , je p ř e d m ě t j e d n í m d r u h e m d o p l n ě n í , 

k o m p l e m e n t u n a d ř a z e n é h o s lovesa (adjektiva) , v y p l ý v a j í c í m z va lence to­

hoto s lovesa (adjektiva). V t é t o souvis los t i v y v s t á v á o t á z k a , z d a je m o ž n é 

hledat t a k o v ý k o m p l e m e n t i v k o n s t r u k c í c h se s l o v e s e m esse. T o t o s loveso 

je v ý z n a m o v ě v e l m i š i r o k é , v y j a d ř u j e n e j o b e c n ě j š í d e n o t á t o v é v z t a h y 

a s t í m s o u v i s í i j eho p o l y v a l e n t n o s t , č i s p í š e v a l e n č n í d i f ú z n o s t . 2 V y l o u č í -

me- l i z o k r u h u n a š e h o z k o u m á n í esse j a k o s l o v e s o p o m o c n é a z p l n o v ý z n a -

m o v ý c h v a r i a n t p a k esse ryze e x i s t e n c i á l n í , v y t v á ř e j í c í jen j e d n o m í s t n ý pre ­

d i k á t ( n a p ř . k o c m o c ecT&, B H e K j i a c c o B o ň JiMTepaTypw He 6 h j i o h He Ď y f l e T 

ap.), lze se s o u s t ř e d i t n a k o n s t r u k c e s esse tzv . l o k a l i z a č n í m (typ A ) , v ý s k y ­

t o v ý m / d i s p o z i č n í m (typ B) a s p o n o v ý m (typ C ) . 3 

2. V k o n s t r u k c í c h s l o k a l i z a č n í m esse (typ A ) se v y j a d ř u j e vz tah 

m e z i s u b j e k t e m a m í s t e m j e h o l o k a l i z a c e ; j i n a k ř e č e n o , v y j a d ř u j e se, v j a k é m 

b o d ě p r o s t o r u nebo n a č a s o v é ose je u m í s t ě n . S loveso esse zde m á v ý z n a m , 

k t e r ý se d á subst i tuovat v ý z n a m e m ř a d y j i n ý c h s loves (HaxoflHThcJi, noiwe-

u í a T b c a , j iewaTb, c t o h t i . , cnfleTb; c o c t o h t í c h , coBepuiaTbCH, npoTeKaTb a p o d . ) . 4 

J d e tedy o k o n s t r u k c e o b s a h u j í c í a d v e r b i á l n í k o m p l e m e n t , t y p u N nom -f-

V f + Cm Adv ( n a p ř . MecTo c č o p a o k o j i o BOK3ana; o c h o b h o m y « a p 6 w j i em,e 

BnepeflM; c n M n o 3 n y M 6yfleT b cj ief ly iomeM r o ^ y ap.). 

V e d l e a b s o l u t n ě p ř e v a ž u j í c í c h k o n s t r u k c i l o k á l n í c h / t e m p o r á l n í c h v š a k na­

jdeme i n ě k o l i k p ř í p a d ů , v n i c h ž je s l o v e s e m esse v r á m c i tohoto v ě t n é h o 

m o d e l u s u b s t i t u o v á n o s loveso p ř e d m ě t o v é . S loveso esse p ř e j í m á jeho v a ­

lenci a v z n i k á tak ú t v a r t y p u N nom + Vf + Cm Obj. 

Viz G. A. Z o l o t o v a , Oiepu (pyHKijHOHajibHoro cumaKCUca pyccKoro asbrxa, Mockbb, 
1973, Str. 32. 
Srov. R. M r á z e k , Valence slovesa 6 m t í — býti s předložkovými pidy, F i lo log ické 
studie II, Praha 1970, str. 63 n. 
Viz R. Z i m e k, Problematika spony v ruštině v porovnáni s češtinou, Praha 1963, 
str. S6n. 
Srov. P. A d a m e c , Ovepx cpyHKifHOHajibHO-TpaHccpopMaijHOHHoro oorraKcuca coupe-
MeHHoro pyccKoro jia&ixa l , Praha 1974, s t í . 25n. 
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S T A N I S L A V 2 A 2 A 

K o n s t r u k c e v ý s k y t o v é a j i m b l í z k é d i s p o z i č n í (typ B) v y j a d ř u j í , 
ž e se sub jek t v y s k y t u j e nebo je k d i s p o z i c i v u r č i t é m m n o ž s t v í n a n ě j a k é m 
m í s t ě . V ý z n a m esse t u lze subs t i t uova t n e j č a s t ě j i s lovesy BcrpeHaTbCJi, 
HMeTbCH ap. N a p ř . b n p y # y 6 w j i m K a p n u ; b VHUBepivtare ecTb B e j i o c n n e f l b í ; 
y Hero (ecn.) MMHMKajibKyjiHTop ap. M o d e l t ě c h t o k o n s t r u k c í t edy je C m 
Ado + V f + N nom. I v r á m c i t ak to s t a v ě n ý c h ú t v a r ů m ů ž e m e n ě k d y v po­
z i c i C m n a j í t k o m p l e m e n t o b j e k t o v ý . L z e p a k t a k o v ý ú t v a r v y s t i h n o u t v z o r ­
cem Cm Obj + V f + N nom. 

O k o n s t r u k c í c h se s l o v e s e m s p o n o v ý m v i z § 5. 
3. V k o n s t r u k c í c h s p l n o v ý z n a m o v ý m esse ( p ř e d e v š í m t y p u A) 

n a l é z á m e ty to d r u h y o b j e k t o v é h o d o p l n ě n í : 

I. Ú t v a r y se sub jek t em p e r s o n i c k ý m 

N pers nom -)- V f + Cm Obj 

a) S l o v e s o esse subst i tuuje s l ovesa s é m a n t i c k é t ř í d y BerynaTbCJt, 3acTy-
naTbcx, roj iocoBaTb ap . - j - 3 A + N ak, p o p ř í p a d ě BbierynaTb, roj iocoBaTb + 
nPOTMB + N gen. 

Č e s k é e k v i v a l e n t y t ě c h t o ú t v a r ů se l iš í p o d l e t oho , z d a je o b j e k t perso-
n i c k ý nebo n e p e r s o n i c k ý . V p r v n í m p ř í p a d ě o d p o v í d á r u s k é m u s p o j e n í 
3 A - j - N a k p ř e d l o ž k o v ý k o m p o n e n t P Ř I + N lok nebo P R O + i V afe (s j e m ­
n ý m v ý z n a m o v ý m r o z d í l e m ) , v d r u h é m z p r a v i d l a j en P R O + N afe. N a p ř . : 
M w Syfleiw a a Bac. Budeme při vás / / p r o vás // zastaneme se vás (VRČS) . — 
Becb wepHbíM Hapof l 6 w j i a a TlyraveBá. Všechen prostý lid byl pro P. // při P. 
( P u š k i n ) — MHMMbie naTpwoTM K p í m a j i H : K t o a a MmepnaiiHOHan, t o t npo-
TJIB poffutíM. Kdo je pro Internacionálu, ten je proti vlasti. (Erenburg) — 
H a m HHTaTejib 3a cinepTnyio Ka3Hb. Náš čtenář je pro provádění trestu 
smrti. ( Č a p e k ) — M w 3a Mitpl M necHio 3Ty / noHeceiw, flpyabfl, n o C B e T y ! 

Jsme pro mír! (P í seň ) — M w npOTMB BOÍÍHM. Jsme proti válce. (Fedin) — 
H a M w3BecTH0, h t o t w He npoTHB Hapofía. Je nám známo, že nejsi proti li­
dem. (Bubennov) S h o d n ě v r u š t i n ě i v č e š t i n ě : Bce aa ORHOTO — opym 3a 
Bcex. Všichni z a jednoho, jeden za všechny. 

Elipsou objektového substantiva vznikají ustálené obraty K t o aa? Kdo je pro? — 
Bce Obijih aa. Všichni byli pro. — njiTHafluaTb — aa, flBoe — npoTKB. Patnáct (je) pro, 
dvz proti. 

b) S l o v e s o esse r e p r o d u k u j e v ý z n a m s é m a n t i c k é t ř í d y s loves o z n a č u j í c í c h 
d ě j v e s p o l n ý , j a k o j s o u roBopHTb, o6pam;aTbCfl, oČMCHHTbca + C + N instr. 
S u b j e k t i ob jek t j s o u t u p e r s o n i c k é , a v š a k o b j e k t o v ý k o m p l e m e n t zde m á 
j e n p e r i f e r n í , n ě k d y d o k o n c e i j e n f a k u l t a t i v n í s ta tus ; v e d l e n ě h o je t u o b l i -
g a t o r n ě p ř í t o m e n a d v e r b i á l n í k v a l i f i k á t o r . 

Č e š t i n a p ř í m ý e k v i v a l e n t t ě c h t o ú t v a r ů n e m á a s a h á tu po s lovesech p lno -
v ý z n a m o v ý c h . N a p ř . : O h c o BCCMM na t w . Se všemi si tyká. — M w (c HHM) 
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O B J E K T O V É V Z T A H Y V K O N S T R U K C Í C H S „ E S S E " 

6 m j i h H a bb i . Vykali jsme si. — B y ^ b co MHOM, jcaK npe jK^e 6i>iBajia. Chovej 
se ke mně, jak jsi se chovávala dřív. ( L e r m o n t o v ) 

II . Ú t v a r y se s u b j e k t e m n e p e r s o n i c k ý m 

N mat nom + Ví + Cm Obj 

a) P a t ř í sem k o n s t r u k c e , v n i c h ž se r e p r o d u k u j í v z t a h y v l a s t n í s l o v e s ů m 
s é m a n t i c k é třídy cjiynHTbcfl, n p o w 3 o ň r a , coBepiiMTbCíi - j - C + 2 V instr. J d e 
0 s lovesa , v n i c h ž je ka tegor i e o soby r e d u k o v á n a n a 3. o sobu . Sub jek t je 
v tomto t y p u n e j č a s t ě j i p r o n o m i n á l n í . 

Čeština zde d i sponuje d v ě m a v a r i a n t a m i e k v i v a l e n t ů , v ý z n a m o v ě o d s t í n ě ­
n ý m i . P r v n í z n i c h — s p o j e n í S + N instr — má v ý z n a m o b e c n ě j š í , d r u h ý — 
b e z p ř e d l o ž k o v ý d a t i v — j e p ř í z n a k o v ě s p e c i a l i z o v á n na v y j á d ř e n í f y z i c k é 
nebo p s y c h i c k é i n d i s p o z i c e sub jek tu . N a p ř . : 3 ň , HTO C TO6OH? Hej, co je 
s tebou? (tj. „ k d e v ě z í š ? " / / „ c o t a m d ě l á š ? " / / „ c o se t i p ř i h o d i l o ? " ) X Hej, 
co je ti? (jen „ j a k o u i n d i s p o z i c i p o c i ť u j e š ? " ) (Pantelejev) — H t o c s a M W 7 

— CKa3aji a, B3HB ee p y K y . C o je vám? / / C o je s vámi? ( L e r m o n t o v ) — B o t 

b c c 3 t o m c T060P1 S y f l e T . T o všechno bude // se stane i s tebou. (Bunin) — 
Beflb t o >Ke c a M o e 6 h j i o m c npefíbíMymeň Mapuiesoň pomň. ( H a š e k ; v o r i g . : 

1 při předešlé maršce tak bylo.) 
V r u š t i n ě je typ s esse — cjiyHMTbCH z a s t o u p e n š í ř e . S t ý k á se t u t o t i ž s ty­

p e m v y j a d ř u j í c í m v z t a h p o s i d e n č n í / p e r t i n e n č n í a p ř e d s t a v u j e t ak jeden 
z a l t e r n a n t ů k o n s t r u k c e s Y + N gen. J d e tedy u ž o ú t v a r s e s s e v ý s k y t o ­
v ý m / d i s p o z i č n í m (typ B) , j i n é h o s l o v o s l e d n é h o s c h é m a t u : 

Cm Obj + Ví + N mat nom 

Č e s k ý m e k v i v a l e n t e m tu t a k é n e j č a s t ě j i b ý v á o b r a t se s lovesem mít: Y)Ke 
necKOJibKo H o ^ e ň c p a ^ y c HMM ĎMjia j iMxopaf lKa. Už několik nocí po sobě 
měl zimnici. (Dosrojevski j ) — Ona Spocwjiacb k o MHe.- co MHOM, K a j K e T c a , 

6wji 0 3 h o 6 , a MOJKeT, 11 o 6 m o p o k . Měla jsem asi mrazení a snad i zimnici. 
(Tamt.) — C n e m y yBe#OMHTb Te6a, flyma T p j m j m K H H , KaKMe co MHOM ny-
fleca. Spěchám Ti oznámit, můj milý T., co se se mnou děje za divy. (Gogol) 

b) R á z o b j e k t o v é h o k o m p l e m e n t u m á i b e z p ř e d l o ž k o v ý d a t i v s o d s t í n e m 
d e s t i n a č n í m . S loveso esse zde subst i tuuje s lovesa s é m a n t i c k é t ř í d y np jmaf l -
jie)KaTb, flocTaBaTbca + N dat. D a t i v se v tomto p o s t a v e n í vysky tu j e c e l k e m 
z ř í d k a a k o n k u r u j e m u p ř e d l o ž k o v é s p o j e n í s J\J]fl + N gen ( p o d o b n ě 
i v č e š t i n ě ) . N a p ř . : C n e ^ y i o m e e nwcbMo 6biJio cepxamy TapacoBy M3 n e p B O ň 

poTbi. D a l š í dop i s b y l pro seržanta T . / / s e r ž a n t u T . z první roty. ÉSirno-
nov) — Boj ib ine Bcex p a G o r a . . . Boaffywubm pa3BeM7WKaM. Nejvíce prá­
ce... mají letečtí průzkumníci. ( P i i v a l o v ) — 3flecb He MecTO naHMKepaM. 
Zde není místo pro panikáře // Tady nemají co dělat panikáři. (VRČS) 
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S T A N I S L A V Z A Ž A 

I b e z p ř e d l o ž k o v ý d a t i v se v y s k y t u j e v k o n s t r u k c í c h t y p u B ( v ý s k y t o v ý c h / 
d i s p o z i č n í c h ) . V č e š t i n ě m á m e zase n e j č a s t ě j i s loveso m í t . N a p ř . Te6e Her 
H M H e r o . P r o tebe (tu) není nic. // Ty (tu) nemáš nic. — B o t BRM x o p o u i M ň 

n p M M e p . Tady máte pěkný příklad. — HaHaňi^aM H e 6bmo MecTa Ha ae ivuie . 

Nanajci neměli na zemi místo. (Aža jev ) 

4. V e v š e c h p ř e d c h á z e j í c í c h ú t v a r e c h š l o o t a k o v é p ř í p a d y , v n i c h ž b y l o 
z d r o j e m o b j e k t o v é h o v z t a h u s l o v e s o . V ř a d ě k o n s t r u k c í se s l o v e s e m esse 
v š a k o b j e k t o v ý v z t a h v y p l ý v á z c h a r a k t e r u d e v e r b a t i v n í h o (nebo s é m a n ­
t i c k y m u p ř í b u z n é h o ) s u b s t a n t i v a , k t e r é je v d a n é k o n s t r u k c i obsa­
ž e n o . K o m p l e m e n t je p ř i t o m se s u b s t a n t i v e m v p o z i c i d i s t a n t n í , t a k ž e jej n e ­
lze c h á p a t z a jeho a t r ibu t . 

a) J d e o s u b s t a n t i v u m v p r e d i k á t o v é č á s t i k o n s t r u k c í . T o t o s u b s t a n t i v u m 
v y t v á ř í s p o l u se s l o v e s e m es se ce lek s é m a n t i c k y t o t o ž n ý s p l n o v ý z n a m o v ý m 
s l o v e s e m a m a j í c í s n í m s t e j n ý o b j e k t o v ý k o m p l e m e n t . 

aa) S u b s t a n t i v u m j e s o u č á s t í k o n s t r u k c e t y p u A . 

J s o u zde zas toupeny p ř e d e v š í m v ý r a z y s v ý z n a m e m v e s p o l n o s t i : ČbiTb 
b nepenMCKe, b c b h 3 h , b K O H T a K T e , b x o p o u i w x ( n j i o x w x . . . ) O T H o m e H M H x + 

C + N instr. P o d o b n ě j e t o m u i v č e š t i n ě . 

N pers nom + Vf -f- N obl 

+ 
Cm Obj 

N a p ř . : C BejiMHCKMM a yace 6 w j i b nepenMCKe, n e r o flpy3bHMM. S B . jsem už 
byl v písemném styku, i s jeho přáteli. (Panajev) — . . . OTHOCHTejibHO CBoeň 
x c e H M , KOTopafl H K o S b i Sbuia c KeM-To B CBB3U . . . která prý je s někým ve 
styku ( H a š e k ; v o r i g . : k t e r á p r ý má nějakou známost) — I4jiarnH, c k o t o -

pbíM P o c t o b h S w j i M b ccope m b npouecce , o x o t m j i c h . . . / . , s nímž byli R. 
v rozeoři a s nimž se soudili, lovil... (L . N . Tols to j ) — C BaMH Mbi b pac-
HCTe. S vámi jsem vyrovnán // jsme vyrovnáni. (VRČS) 

bb) S u b s t a n t i v u m j e s o u č á s t í h o v o r o v é k o n s t r u k c e se s p o n o v ý m s lovesem 
(typ C) , a to j m e n n o u č á s t í j e j í h o p r e d i k á t u . J d e o ú t v a r y p o m ě r n ě v z á c n é . 
V č e š t i n ě j sou je j ich p r o t ě j š k e m k o n s t r u k c e s l o v e s n é , tj se s lovesem p l n o ­
v ý z n a m o v ý m . 

N pers nom + V f cop + N nom 

+ 
Cm Obj 

Si 3a Bcex H e o t b c t h j i k . Z a všechny neodpovídám // odpovidat nemohu. 
(VRČS) — H 3a nero n p o c H T e j i b H M u a . Přimlouvám se za něho. (Kupr in ) 
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O B J E K T O V É V Z T A H Y V K O N S T R U K C Í C H S „ E S S E " 

Jde o útvary analogické s hovorovými konstrukcemi, v nichž je komplement rázu adver-
biálního: B o h h3 M o c k b h ! ciona. n Sojibiiie He e3flOK! Pryč z Moskvy! Tady už mě nikdo 
neuDidí! (Gribojedov) — Ha co6pamisi AHOxa KoHflpaTbMM no-npe>KHeMy He xoflOK: myiviy 
MHoro. Na schůze A. K. nechodí jako dříve.- je tam moc rámusu. (Černov) 

b) Jde o s u b s t a n t i v u m v s u b j e k t o v é č á s t i k o n s t r u k c e . T o v ě t š i n o u r ep ro ­
dukuje v a l e n c i p ř í b u z n é h o s l ovesa ( v ě t š i n o u jde o s l ovesa sen t i end i a d i c e n -
d i , ale i j i n á ) ; n ě k d y se v š a k p ř í s l u š n á v a z b a l iš í . V č e š t i n ě j sou p o d o b n é 
ú t v a r y r o v n ě ž m o ž n é , n ě k d y v š a k je t ř e b a s á h n o u t k s lovesu p l n o v ý z n a m o -
v é m u . 

T y p A : N mat nom + Vř + Cm Obj 

Např . - . nocj ief lHflH m o u m m c j i b m noaneflHHH MOJiMTBa 6y.neT 0 r e6e . Poslední 
má myšlenka bude na tebe a poslední modlitba, z a tebe! ( P u š k i n ) — O n e p K 
6i>iji, b c y m H O c r a , He cTOJibKo o noe3^e, c k o j i b k o o fíOKrope CynpyHOBe. 

Črta byla vlastně ani ne ták o vlaku jako o doktoru Suprunovovi. (Pano­
va) — C n e ^ y i o m H M flOKjiafl 6y^eT o MaxKOBCKOM. Příští referát bude o M. 
( P M R Č ) — M y Hac TaK npwHjrro, — cica3aji CaGypoB . . c j i o b h o pa3 roBop 
6biji co íuTarcKHM nimoM, a He c KOMaHfíyioiuMM apuueň . . . jako by mluvil 
s civilistou, a ne s velitelem armády. (S imonov) — 13ca Ha^e>K^a Sbijia HÍÍ 
napTM3aH. Všechny naděje se skládaly v partyzány. ( P r i v a l o v ) — H y , M y 6 a -
p w ň , b c h Hafle^Kfla Ha Te6n! Tak, Grošáku, spoléhám(e) jen na tebe! (Pe rov-
skaja) 

T y p B : Cm Obj + Vf + N mat nom 

N a p ř . Ectb npoTMB a r o r o cpef lcraa . J s o u p r o t i t o m u p r o s t ř e d k y . (Gogol) — 
riporuB AracboHOBa aer h m c j ioBa. P r o t i A . n e n í an i s lovo . (Z n o v i n ) — 
B KOM Hyacna, y>K Toro m m 3HaeM, KaK 30ByT. Koho potřebujeme, o tom hned 
víme, jak se jmenuje. ( K r y l o v ) — H o TaK KaK o nojiKax x y ^ o í i Ha c b c t c 

t o j i k , . . . Ale protože o vlcích je na světě špatné mínění... ( K r y l o v ) — Oh 
noHMiviaji, m t o c Movepbio 6 h j i yace pa3roBop o n e M . Chápal, že s dcerou už 
o něm mluvili jj byla řeč. (S imonov) — 3 a pa6oTy nj iaTa o t ap iUHHa mjim o t 

KycKa. Z a p r á c i je plat ('/se platí) od aršínu nebo od kusu. (Z o d b . lit .) 

V n á s l e d u j í c í c h d o k l a d e c h n e m a j í k o m p l e m e n t y p ř í m o u a n a l o g i i se s lo­
vesy, resp. je j ich f o r m a n e o d p o v í d á f o r m ě v y ž a d o v a n é v a l e n c í p ř í b u z n é h o 
s lovesa , ale p ř e s t o je j ich o b j e k t o v ý c h a r a k t e r vys tupu je do p o p ř e d í : y m c h h 
k Ba.M npocboa . Mám k vám prosbu. — y m c h h K re6e flejio. Musím s tebou 
něco vyřídit. (VRČS) — flejio ecn> fío Bac. Potřebuji s vámi něco projednat. 
( O ž e g o v ) — Mexny naMM noj iHoe corj iacwe. M e z i námi je úplná shoda. 
( T a m t é ž ) — Mexfíy HRMU He a o j i j k h o 6bm> TaňH. Mezi námi nesmí být ta­
jemství. (VRČS) N a p ř e c h o d u k a d v e r b i á l n í m u v ý z n a m u z ř e t e l o v é m u s to j í 
k o m p l e m e n t y v t ě c h t o k o n s t r u k c í c h : H a p o f l y ď b i j i o nponacn>, m B KaBane-
pax He o h j i o HeflocTaTKa. L i d í b y i o spousta a o k a p a / í r y nebyla nouze. (Tur-
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g e n ě v ) — B jwryuiKax KajKflbiň fleHb b c j i m k h m HefloneT. Ž a b každý den velice 
mnoho chybí. ( K r y l o v ) 

C h a r a k t e r i s t i c k o u s k u p i n u p ř e d s t a v u j í ú t v a r y , v n i c h ž s u b s t a n t i v u m re­
p r o d u k u j e v a l e n c i s loves s é m a n t i c k é t ř í d y bo3mti>ch ( m y ^ h t í c h , 6nTbcn 

a p o d . + C + N instr. O k r u h k o n s t r u k c í s t a k o v ý m i n s t r u m e n t á l o v ý m k o m -
p l e m e n t e m je p o m ě r n ě v e l m i š i r o k ý a zahrnu je i subs t an t iva s é m a n t i c k y 
d o s t i v z d á l e n á . O b j e k t o v é d o p l n ě n í zde p l y n u l e p ř e c h á z í v s i ruan t 5 r á z u 
o b j e k t o v ě a d v e r b i á l n í h o s o d s t í n e m z ř e t e l o v ý m . N a p ř . : C STHM ndno^HbíM 
nuporoM flbHBOJibCKaa b o 3 h h . S tímhle jablečným pirohem je příšerná pi-
plačka. (S imonov) — r ipocTO 6 e ^ a HaM c STMM ManwinKOM. Máme s tím ho­
chem trápení. (CRS) — T o p ě MHe c TOÓOÍÍ. Mám já to s tebou soužení. (VRČS) 
— I l o T e x a c h j í m , fla m TOjibKO. Je s ním hotová legrace. ( V R C S ) — C HKC-

TonucaHMeM H e s a f l a i a . S krasopisem je to špatné jj je to bída. ( A k a d . m l u v ­
nice 1970) — C TpaHcnoproM HMKaKMx 3 a f l e p » e K HeT. S dopravou žádné 
průtahy nejsou. ( T a m t é ž ) 

5. P o z o r n o s t i s i z a s l u h u j í k o n s t r u k c e s esse s p o n o v ý m (typ C) . 
a) V e l m i r o z š í ř e n je v t ě c h t o k o n s t r u k c í c h o b j e k t o v ý k o m p l e m e n t v y j á d ­

ř e n ý s p o j e n í m S -f- N instr. Ref l ek tu je se tu p o d o b a k o m p l e m e n t u u slo­
ves s é m a n t i c k é t ř í d y coBepiuaTBca, CTaTb(cn), nponcxof lHTb ap. T y t o ú t v a r y 
o b s a h u j í k v a l i f i k u j í c í a d v e r b i á l n í u r č e n í . P o d o b a j í se k o n s t r u k c í m uvede­
n ý m v odst . 3, II a), a v š a k j sou j e d n o č l e n n é . 

Cm Obj + Vf cop + Q Ado 

N a p r . B o t o h o ( = č á s t i c e ) KaK co MHOK> 6 h j i o ! Tak takhle to se mnou bylo! 
( K o r o l e n k o ) — H y , c rocnmansiMM r o r f l a He oneHb ď m j i o , TaK MeHH t v t Ha 
xyTope OflHOM h ocTaBMJiH. No, s nemocnicemi to tehdy za moc nestálo, tak 
mě tady nechali na jedné samotě. ( O g o ň o k ) — H o Bce-TaKH Haflo 6 m j i o no-
flyivtaTb: KaK 6wTb c MecTOM: cxoflMTb h j í m HeT? Ale přesto bylo třeba se za­
myslet, jak to bude s místem: zajít tam, nebo ne? (Bunin) 

V č e š t i n ě t ě m t o k o n s t r u k c í m n e j č a s t ě j i o d p o v í d a j í v ě t y s n e u r č i t ý m pod-
m ě t e m v ě c n ý m to. 

P o d l e zce l a s t e j n é h o m o d e l u j sou s t a v ě n y ú t v a r y t y p u c KaflpaMM HeĎJia-
i O n o j i y m i o s kádry je to špatné; c HMM h t o - t o HejiaflHo je to s ním nějak 
zlé; KaK c ROMOM? jak je to s domem? a d á l e ú t v a r y o b s a h u j í c í n a v í c e lement 
y + N gen: y Hero n j i oxo c cepfíqeM je na tom špatně se srdcem; KaK y TeSfl 

c 3K33MeiiaMH? jak to máš se zkouškami?, v n i c h ž v š a k s p a t ř u j e m e u ž s p í š e 
j e d n o č l e n n é e k v i v a l e n t y k o n s t r u k c í t y p u c KaRpaun flejio o S c t o m t He6j iaro-
noj iyHHO; KaK y Te6a o S c t o h t flejio c 3K3aMeHaMH? E l e m e n t C + N instr m á 
zde u ž s p í š e p o v a h u a d v e r b i á l n í h o u r č e n í z ř e t e l o v é h o . ( > 

5 K termínu viz V. H r a b ě—P. A d a m e c , Transformační syntax současné ruštiny I, 
Praha 1969, str. 25. 

6 Poněkud jinak chápe tyto konstrukce G. A. Z o 1 o t o v a, cit. dílo, str. 135 a jinde. 
Srov. o tom nově M. K u b í k , K využívání nových poznatků teoretické lingvistiky ve 
vyučování ruské skladbě na pedagogických fakultách, Filologické studie VI, Praha 1975, 
str. 81 n. 
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b) V e s p o n o v ý c h k o n s t r u k c í c h se d á l e objevuje j a k o o b j e k t o v ý k o m p l e -
men t i d a t i v . 7 V d v o j č l e n n ý c h ú t v a r e c h je to p ř e d e v š í m d a t i v v y p l ý v a j í c í 
z va lence ad j ek t i va ve j m e n n é č á s t i p r e d i k á t u : O H a HRM M3BecTHa KaK b h -
flaioinwňcfl j i m h t b m c t . Je nám známa jako vynikající lingvistka. — P a 3 r o B o p 
MHe HenpnHTeH. (Ten) rozhovor je mi nepříjemný. D á l e p a k je to d a t i v v z t a ­
h o v ý , b l í z k ý p ř i v l a s t ň o v a c í m u : Oh BceM flpyr. Je všem přítelem. — Kaicas 
OHa Myxy xos jWKa? Jakou(pak) je manželovi hospodyní? // ]aká(pák) je to 
pro manžela hospodyně? — H Te6n, Hmji, cnpamwBaiO: k t o h Teče? Ptám se 
tě, N.: čím ti jsem? (Gork i j ) 

V ú t v a r e c h j e d n o č l e n n ý c h je v ě t n ě č l e n s k á p o v a h a d a t i v u n a m n o z e s p o r n á . 
T a m , k d e je m o ž n á t r ans fo rmace d a t i v u v n o m i n a t i v , jej lze p o v a ž o v a t z a 
k o m p l e m e n t s u b j e k t o v ý : MHe Becejio -»• n Becej i ; MHe h v j k h o yťn-w - * % # o j i -

» e H yítTM. T a m , k d e tato t r ans fo rmace m o ž n á n e n í , b y l o by lze v n ě m spa­
t ř o v a t k o m p l e m e n t o b j e k t o v ý : MHe x o j i o a h o ->• *x xo j io f l eH; p o d o b n ě MHB 

j k v t k o , HaM flyuiHo a td . V p ř í p a d e c h j a k o MHe ^ a j i eKo flo B0K3ana, HaM 3%ech 
npocTopHo ap. n a b ý v á d a t i v r á z u a d v e r b i á l n í h o u r č e n í z ř e t e l e . A v š a k v z h l e ­
d e m k t o m u , ž e z f u n k č n ě s é m a n t i c k é h o h l e d i s k a jde o p ř í p a d y v e s m ě s z c e l a 
nebo t é m ě ř zce la t o t o ž n é , ne lze o v ě t n ě č l e n s k é m c h a r a k t e r u t a k o v é h o k o m -
p l e m e n t u j e d n o z n a č n ě r o z h o d n o u t . 

c) O t y p u h c HUM 6mji b ccope v i z v § 4a) aa). 

* * * 

P ř í t o m n o s t o b j e k t o v é h o k o m p l e m e n t u v k o n s t r u k c í c h se s l o v e s e m esse je 
v š i r o k é m r e p e r t o á r u ú t v a r ů s t í m t o s l o v e s e m j e v e m s p í š e p e r i f e r n í m . V n ě ­
k t e r ý c h p ř í p a d e c h je v ě t n ě č l e n s k á p o v a h a t oho to k o m p l e m e n t u n e p o c h y b n ě 
nc zce l a j e d n o z n a č n á . P r á v ě r y t o p ř e c h o d n é p ř í p a d y (jde z e j m é n a o ú t v a r y , 
v n i c h ž lze z a v ý c h o d i s k o o b j e k t o v é h o v z t a h u c h á p a t p ř e d e v š í m s é m a n t i k u 
s u b s t a n t i v n í h o k o m p o n e n t u c e l é k o n s t r u k c e ) v y v o l á v a j í ř a d u o t á z e k , k je­
j i chž ř e š e n í bude t ř e b a se j e š t ě v race t . 

Z K R A T K Y 

Adv — adverbiale, -ální 
Cm — komplement 
cop — spona 
dat — dativ 

Srov. podrobněji u j . Z a j í č k o v é , UarenbHbifí Oecnpefíjioxubiň B COBPGMCHHOM pyc-
CKOM nMTepaTypuoM H3iíKe, AUC — Philologica, 1972, str. 46n, a u M . V á c h y RHC-
rpu6yiina fíarenbHoro npuTiDKaTenbHoro, KoucrpyKijHH „y + ponmenbHbiň" u poumenb-
Horo npmsi>KaTejibHoro B pyccKOM »3WKe, SP FFBU A 22/23, 1974/1975, str. I25n. 
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cop 
instr 
lok 
mat 
N 
Obj 
obl 
pers 

VRČS 

Q 
Vf 

PMRČ 

— genitiv 
— instnimentál 
— lokál 
— materiální, nepersonický 
— (syntaktické) substantivum 
— objekt, -ový 
— nepřímý pád 
— personický 
— Příruční mluvnice ruštiny pro Čechy 
— kvalifikátor, -fikující 
— verbum finitum 
— Velký rusko-český slovník 

O E - b E K T H M E O T H O I U E H M H B K O H C T P y K l J M H X , 
C O flEDK AID,I1X r J I A T O J I E S S E 

ABTOP CTaTbM crasMT Bonpoc o TOM, M03KH0 JIM B npeflejiax KOHCTpyraíHM, coAepacamMx 
rnaroji esse (6MTÍ, býti) ncnan oSteKTHwe OTHOIUCHHJI. OnMpaacb Ha ycTaHOBjíeHHbie 
jiMHrBMCTaMH ceMaHTHHecKHe BapHaHTM rjiarojia esse (cp., Hanp., pa6oTbi P. 3HMeKa, n. 
AijaMija, P. MpaaeKa M np.), OH npHxoflKT K BbiBoay, HTO Bbipa3WTejn>Hee Bcero nofloĎHbie 
OTHOiueHHH npoaBJíHiOTCx B Tex cjrynajDt, Kor^a rjiaroji esse 3aivieHJieT co6oň rjiarojiw «py-
rnx ceiviaHTMMecKMx miaccoB, TpečyiomMe o6i>eKTHoro KOMnjieivieHTa, Hanp. Bcrynarbcn, 
aacrynarbcn, BbiCTynarb, ronocoBarb (OH 6y/;eT 3a Bac,- MM npoTMB BOJÍHH); roBopřrri., 
očpau^ancsi, oG-bacmmcx (MU C HMM Ha BW), cnyvMibCn, npomoňTH. coBepwvnbCn (TO « e 
caMoe SMJIO co MHOM); npimap,ntyg.aib, npe^HasHavarbCJi, fíocTaaaTbCB (cjienyiomee nucbMo 
Obrno Tapacoay). 

OflHaKO MCTO<ÍHHKOM 06l>eKTHbIX OTHOIIieHMH B KOHCTpyKUMHX, coflepjKamwx rnaroji 
esse, MoweT 6brn> He caM rjiaroji, a OTrjiaroJibHoe cyinecTBMTejn>Hoe, o6pa3yiomee BMecTe 
c rjiaroJiOM oflHO uejioe, paBHoe no CBoeMy SHaneHHio nojiH03HaMeHaTenbHOMy rjiarojiy 
(aiejjyiomHH ffotcnan 6y;jeT o MaaKOBCKOM, BCH Hafíexna Duna Ha naprasan, OHa ObiJia 
c HMM B nepenucKe). Oco6yio rpynny npeflCTaBjunoT ^ajiee KOHCTpyKUMH, B KOTOUX cym.e-
CTBMTejihHoe OTpaxcaeT BajieHTHOCTb rjiarojiOB ceMaHTMMecKoro Kjiacca BOSMTÍCH, Myvurbca, 
Bmbca (c núnovHhiM nuporoin flwiBOJibCKafl BOSHH,- rope MHe c To6oň; 6ena HaM C BTHM 
inajibHUKOM). CnopHbíM flBJíaeTCji xapaKTep KOMnoiieHTa c -f TBopmenbHbiň B KOHcrpyK-
uyisa. Tuna: KaK 6bira c MCCTOM? y Hero njioxo c cepnueM; c Heň HTO-TO Hejiâ HO w T. nofl. 

B flBycocraBHbix KOHCTpyKUMax co CBasovHbíM esse xapaKTep oĎieKTa HMeeT TaKHce 
naTejibHbiii (oHa HaM HSBecraa KaK Bbiflawmuňcfl JiWHrBMCT; OH BCĚM flpyr). CnopHbíM 
npeflCTaBJiHeTC« oSbeKTHUH xapaKTep flaTejibHoro B ojjHococTaBHbix npejyioxceHHjix (Mfie 
Becejio; ejny «yTKo). 

Autor: doc. PhDr. Stanislav 2aža, CSc, vedoucí katedry ruského jazyka na filozofické 
fakultě UJEP, Brno, Arna Nováka 1. 
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